
Программа по итальянскому языку для вступительного экзамена в аспирантуру

Знание итальянского языка филологом, не специализирующимся в области итальянистики, необходимо ему в объеме, обеспечивающим возможности работы с литературой по специальности и осуществления научных контактов на международном уровне (участие в международных конференциях, научных исследовательских проектах, чтение лекций и т. п.).

Исходя из этого, вступительный экзамен по итальянскому языку призван проверить возможность поступающего и владение лексикой в объеме, необходимом для полноценного устного и письменного общения по проблематике специальности, а также поддержания беседы по широкому кругу общественно значимых тем.

Экзамен проверяет наличие у поступающего следующих знаний и навыков:

· грамматической, орфографической и орфоэпической нормы;
· лексики в объеме, необходимом для ведения обсуждения, дискуссии и переписки по проблематике специальности, а также поддержания беседы по широкому кругу общих тем;
· функциональной стилистики итальянского языка (особенно базисных знаний в области научного и публицистического стилей);
· чтения, перевода (письменного и устного, с русского на итальянский и с итальянского на русский), реферирования и обсуждения специальных текстов;
· беседы
– на общественно-политические темы,
– по теме своей научной работы (проблематика, степень изученности, актуальность, объект и методы исследования).
Структура вступительного экзамена

1. Чтение со словарем и письменный перевод  на русский язык итальянского текста общефилологической тематики (объем – около 2500 п. зн., время на подготовку – 75 мин.).

2. Чтение без словаря и реферирование текста общефилологической тематики (объем – около 500 п. зн.).

3. Чтение со словарем и устный перевод  на русский язык итальянского текста общественно-политической тематики (объем – до 1000 п. зн.).
 
Общее время на подготовку вопросов 2 и 3 – 20 мин.

4. Беседа на итальянском языке по теме специальности с использованием соответствующей терминологии (сфера научных интересов поступающего, проблематика, над которой поступающий собирается работать во время обучения в аспирантуре).
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11 medioevo non aveva conosciuto la storia, nel senso che a questa
parola avevano dato gli antichi e diamo oggi noi, come narrazione or-
dinata di fatti accertati criticamente e indagati nella loro concatenazione
di cause ed effetti: da una parte, esso attribuiva gli avvenimenti non
a un intrecciarsi di passioni e di interessi umani ma alla volonta prov-
videnziale di Dio; dall’altra, non possedendo piit gli strumenti cultu-
rali necessari a conoscere effettivamente il passato, lo immaginava del
(utto simile al presente e vedeva gli uomini di tutti i paesi e di tutti
i tempi non diversi dagli uomini della propria eta; si aggiunga ancora
che la scarsita delle comunicazioni e la limitatezza degli scambi re-
stringevano ancora maggiormente l'orizzonte intellettuale. Per questo
si ebbero non tanto storie, quanto cronache, narrazioni in ordine crono-
logico dei fatti avvenuti in un ambito territoriale per lo pii assai ri-
stretto.

Per le stesse ragioni il mondo antico — quel tanto almeno che si cono-
sceva del mondo antico — si colort tutto di leggenda: Troiani, Greci,
Romani erano visti come uomini del medioevo, aventi gli stessi interessi,
pli stessi costumi, gli stessi affetti; e le loro vicende si complicavano
di incantesimi e di magie come quelle dei tanti leggendari eroi medievali.

Si formarono cost vari cicli o gruppi e tradizioni di leggende, legati
alcuni a eroi del mondo antico, altri a eroi medievali. Tra i primi vi fu-
rono il ciclo troiano, sulla guerra di Troia, conosciuta attraverso I'Enei-
de o alcuni romanzi in latino composti alla fine dell’antichita classica; il
ciclo di Alessandro, che raccontava le imprese del grande generale e
re macedone; il ciclo romano, imperniato per lo piit sulle imprese di
Cesare, conosciute attraverso i suoi Commentari, e quello che era rimasto
di poeti e storici latini. Di altri eroi e filosofi e uomini di stato si rac-
coglievano e tramandavano gesta e motti, per lo piu tradizionali, senza
alcun rispetto per la fisionomia effettiva di quelli, con errori e aber-
razioni grossolane: Catilina, prima della battaglia di Pistoia, va a messa;
Socrate ¢ un filosofo romano, e cost via dicendo. Queste storie o leggen-
de, narrate o raccolte prima in latino, furono poi ripetute e sistemate
in volgare, quando lo sviluppo della societa comunalc - almeno in

Italia; in Francia influirono spesso ragioni diverse — indusse, come
sappiamo, a rielaborare in volgare quesio patrimonio di cultura, che
doveva nello stesso tempo dare conoscenze storiche — almeno parevano
tali —, offrire materia di lettura istruttiva, porgere modelli esemplari
di vita e detti magnanimi da ripetere.

Un’altra fonte di racconti furono le avventure — leggendarie, almeno
nel loro sviluppo letterario — di Carlo Magno e dei suoi paladini (Co-
mites palatini: Conti di palazzo); un'altra ancora le leggende cavalle-
resche nelle quali si esprimevano alcune idealita proprie dell’eta feudale:
si ebbero cosi il ciclo carolingio (da Carolus: Carlo) e il ciclo bretone
o arturiano o della tavola rotonda, detto cost da un mitico re Artit che
in Bretagna avrebbe radunato alla propria corte, attorno a una tavola
rotonda, i maggiori cavalieri, eroi votati all’avventura in nome della fede
e dell’onore. .

In origine i due cicli ebbero caratteri diversi: epico-patriottico-reli-
gioso il primo, avventuroso e amoroso il secondo; e il primo diede luogo
in Francia alle Chansons de geste (Canzoni di gesta), cioe di imprese
eroiche (massima la Chanson de Roland: la Canzone di Orlando), il
secondo a numerosi romanzi, in verso e in prosa. Con il tempo i due cicli
tenderono a fondersi, e spesso i paladini carolingi assunsero note ca-
valleresche.
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Francesco Petrarca fu una specie di svolta nella storia della nostra
letteratura: mentre con le Rime e con i Trionfi, cioé con la sua opera
in volgare, portava alla sua espressione pii alta quella tradizione lirica
romanza che, iniziatasi con i provenzali, si era sviluppata in Italia con
siciliani, toscani e stilnovisti, con la sua opera in latino segno l'inizio
di una fase nuova, aprendo la cost detta letteratura umanistica.

Questo carattere vario e in un certo senso bifronte della sua opera
fu condizionato anche dai tempi in cui visse e dalle condizioni della
sua vita. Nato nel 1304 ad Arezzo da un fiorentino bianco, esule anche
tui dopo il 1301, si stabilt presto con la famiglia ad Avignone, dove dal
1305, cioe dallelezione di Clemente V, risiedeva la curia pontificia. Pii
tardi, dopo il '20, fu in Italia a studiare, poi dimord lungamente ad Avi-
gnone, dove, pure tra molteplici viaggi, restd fino al 1340 circa. Solo
dopo quest'anno stette a lungo in Italia, dove si stabilt piit tardi defi-
nitivamente, prima a Parma presso i da Correggio, poi a Padova, Verona,
Milano, Venezia. Il Petrarca, cost, a differenza di Dante e del Boccaccio,
non era piis un cittadino, sia pure esule o fuoruscito, di un Comune,
e, per conseguenza, si sentiva estraneo a quella politica comunale che,
sia pure inserita in un contesto di respiro universale, era stata alla base
del pensiero e del sentimento di Dante. Il Petrarca si sentiva, per cosi
dire, italiano, e cid proprio in un momento storico in cui i contrasti
tra impero e papato si affievolivano, la politica italiana, per la lonta-
nanza del papato e per il decadere dell'impero, acquistava una maggiore
autonomia, il Comune veniva cedendo dappertutto alle Signorie, si ini-
ziava un lungo processo di accentramento che avrebbe condotto al costi-
tuirsi di Signorie sempre piit vaste, a base regionale. Questo spiega vari
aspetti del carattere del Petrarca: per esempio quella che, a prima vi-
sta, potrebbe parere oscillazione o indecisione o indifferenza politica,
quel suo esser vicino ora ai guelfi ora ai ghibellini, ora ai papi ora agli
imperatori, quel suo parteggiare per alcun tempo per il tentativo, che
parve democratico, di Cola di Rienzo e poi recarsi alla corte del cardinale
Giovanni Visconti, e cost via. Che non era né, diremmo noi, qualun-
quismo politico né indecisione o conformismo, ma era un sentirsi stac-

cato da schemi politici che ormai avevano ben poco significato, per au-
spicare invece una politica nazionale di pace interna, di indipendenza
dallo straniero, di-un vivere civile sereno e ordinato: quegli ideali che
trovano un’espressione tanto eloguente nella canzone Italia mia. Ri-
prova di cid & la stima di cui Petrarca godette da parte di cardinali,
papi, signori, repubbliche, imperatori: segno che questo suo atteggia-
mento corrispondeva a esigenze ormai presenti e operanti.

Un altro aspetto del Petrarca connesso con quanto si & detto, e di
estrema importanza per gli sviluppi successivi, & il distacco che egli
comincio a operare tra la vita quotidiana e la sua opera di intellet-
tuale: il letterato del Duecento, giudice, notaio, uomo del Comune, ap-
partiene ormai al passato, e il letterato comincia a essere un intellet-
tuale di professione, che pero, appunto perché tale, pud essere utile a
citta e signori e viene accarezzato e, se del caso, stipendiato.

A questa situazione politica, nuova rispetto a quella duecentesca, bi-
sogna aggiungere il cambiamento di situazione culturale: la cultura del
Duecento, tutta fondata sulla teologia e sulla scolastica, imperniata sul-
I'utilizzazione a fini cristiani del pensiero di Aristotele, attenta a siste-
mare organicamente tutti gli aspetti del creato, compresi quelli fisici,
oggetto d;’ ¢id che noi diremmo scienze naturali, questa cultura dunque
entrava in crisi, e gliene succedeva un’altra fondata invece su una tradi-
zione diversa di pensiero — Platone, Cicerone, sant’Agostino —, attenta
soprattutto all'analisi dell’'uomo e mirante, se mai, a cogliere Dio nell’in-
teriorita nostra; capace, nel momento stesso che utilizzava i classici
greco-latini a fini cristiani, di vederli pure nella loro prospettiva sto-
rica; sprezzante degli studi naturalistici e zelante invece dell’eloquenza
e della poesia, non pii subordinante la poesia all’allegoria ma in grado
gia di apprezzare l'arte per se stessa, con una coscienza della sua auto-
nomia che era mancata ai secoli precedenti.






